
     

Judges

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

irxa
achri
after

hum
muth
death-of

owuei
ieusho
Joshua

ulawiu
uishalu
and-they-are-asking

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

eueib
bieue
in-Yahweh

rmal
lamr
to-say

. Now after the death of
Joshua i t came to pass, that
the children of Israel asked
the LORD, saying, Who
shall go up for us against
the Canaanites first, to fight
against them?

1

im
mi
who ?

eloi
iole
he-shall-go-up

unl
lnu
for-us

la
al
to

inonke
eknoni
the-Canaanite

elxhb
bthchle
in-start

Mxlel
lelchm
to-fight

ub
bu
in-him

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

eduei
ieude
Judah

eloi
iole
he-shall-go-up

ene
ene
behold !

ihhn
nththi
I-give

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

udib
bidu
in-hand-of-him

And the LORD said, Judah
shall go up: behold, I have
delivered the land into his
hand.

2

3 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eduei
ieude
Judah

Nuomwl
lshmoun
to-Simeon

uixa
achiu
brother-of-him

elo
ole
come -up !

iha
athi
with-me

ilrugb
bgurli
in-lot-of-us

emxlnu
unlchme
and-we-shall-fight

And Judah said unto
Simeon his brother, Come
up with me into my lot, that
we may fight against the
Canaanites; and I likewise
will go with thee into thy lot.
So Simeon went with him.

3

inonkb
bknoni
in-Canaanite

ihkleu
uelkthi
and-I-go

Mg
gm
moreover

ina
ani
I

Kha
athk
with-you

Klrugb
bgurlk
in-lot-of-you

Kliu
uilk
and-he-is-going

uha
athu
with-him

Nuomw
shmoun
Simeon

4 loiu
uiol
and-he-is-going-up

eduei
ieude
Judah

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

inonke
eknoni
the-Canaanite

izrpeu
uephrzi
and-the-Perizzite

Mdib
bidm
in-hand-of-them

And Judah went up; and
the LORD delivered the
Canaanites and the
Perizzites into their hand:
and they slew of them in
Bezek ten thousand men.

4

Mukiu
uikum
and-they-are-smiting-them

qzbb
bbzq
in-Bezek

hrwo
oshrth
ten

Mipla
alphim
thousands

wia
aish
man

5 uaymiu
uimtzau
and-they-are-finding

ha
ath
»

inda
adni
Adoni

qzb
bzq
Bezek

qzbb
bbzq
in-Bezek

umxliu
uilchmu
and-they-are-fighting

ub
bu
in-him

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

ha
ath
»

And they found
Adonibezek in Bezek: and
they fought against him,
and they slew the
Canaanites and the
Perizzites.

5

inonke
eknoni
the-Canaanite

hau
uath
and »

izrpe
ephrzi
the-Perizzite

6 sniu
uins
and-he-is-fleeing

inda
adni
Adoni

qzb
bzq
Bezek

updriu
uirdphu
and-they-are-pursuing

uirxa
achriu
after-him

uzxaiu
uiachzu
and-they-are-holding

uha
athu
him

But Adonibezek fled; and
they pursued after him, and
caught him, and cut off his
thumbs and his great toes.

6

uyyqiu
uiqtztzu
and-they-are-cutting-away

ha
ath
»

huneb
benuth
thumbs-of

uidi
idiu
hands-of-him

uilgru
urgliu
and-feet-of-him

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inda
adni
Adoni

qzb
bzq
Bezek

Miobw
shboim
seventy

Miklm
mlkim
kings

huneb
benuth
thumbs-of

Meidi
idiem
hands-of-them

Meilgru
urgliem
and-feet-of-them

And Adonibezek said,
Threescore and ten kings,
having their thumbs and
their great toes cut off,
gathered [their meat] under
my table: as I have done, so
God hath requited me. And
they brought him to
Jerusalem, and there he
died.

7

Miyyqm
mqtztzim
ones-being-cut-away

uie
eiu
they-became

Mitqlm
mlqtim
ones-picking-up-scraps

hxh
thchth
under

inxlw
shlchni
table-of-me

rwak
kashr
as-which

ihiwo
oshithi
I-did

Nk
kn
so

Mlw
shlm
he-repaid

il
l i
to-me

Miela
aleim
Elohim

ueaibiu
uibiaeu
and-they-are-bringing-him

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

hmiu
uimth
and-he-is-dying

Mw
shm
there

8 umxliu
uilchmu
and-they-are-fighting

inb
bni
sons-of

eduei
ieude
Judah

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

udkliu
uilkdu
and-they-are-seizing

ehua
authe
her

eukiu
uikue
and-they-are-smiting-her

Now the children of Judah
had fought against
Jerusalem, and had taken it,
and smitten i t with the edge
of the sword, and set the city
on fire.

8

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

hau
uath
and »

rioe
eoir
the-city

uxlw
shlchu
they-sent

wab
bash
in-fire

9 rxau
uachr
and-after

udri
irdu
they-went-down

inb
bni
sons-of

eduei
ieude
Judah

Mxlel
lelchm
to-fight

inonkb
bknoni
in-Canaanite

bwui
iushb
dwelling-of

ree
eer
the-mountain

bgneu
uengb
and-the-Negev

. And afterward the
children of Judah went
down to fight against the
Canaanites, that dwelt in

9
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the mountain, and in the
south, and in the valley.

elpweu
ueshphle
and-the-low-foothill

10 Kliu
uilk
and-he-is-going

eduei
ieude
Judah

la
al
to

inonke
eknoni
the-Canaanite

bwuie
eiushb
the-one-dwelling

Nurbxb
bchbrun
in-Hebron

Mwu
ushm
and-name-of

Nurbx
chbrun
Hebron

Minpl
lphnim
to-before

And Judah went against
the Canaanites that dwelt in
Hebron: (now the name of
Hebron before [was]
Kirjatharba:) and they slew
Sheshai, and Ahiman, and
Talmai.

10

hirq
qrith
Kiriath

obra
arbo
Arba

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

ha
ath
»

iww
shshi
Sheshai

hau
uath
and »

Nmixa
achimn
Ahiman

hau
uath
and »

imlh
thlmi
Talmai

11 Kliu
uilk
and-he-is-going

Mwm
mshm
from-there

la
al
to

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

ribd
dbir
Debir

Mwu
ushm
and-name-of

ribd
dbir
Debir

Minpl
lphnim
to-before

hirq
qrith
Kiriath

rps
sphr
Sepher

And from thence he went
against the inhabitants of
Debir: and the name of
Debir before [was]
Kirjathsepher:

11

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

blk
klb
Caleb

rwa
ashr
who

eki
ike
he-is-smiting

ha
ath
»

hirq
qrith
Kiriath

rps
sphr
Sepher

edklu
ulkde
and-he-seizes-her

ihhnu
unththi
and-I-give

ul
lu
to-him

ha
ath
»

And Caleb said, He that
smiteth Kirjathsepher, and
taketh it, to him will I give
Achsah my daughter to wife.

12

esko
okse
Achsa

ihb
bthi
daughter-of-me

ewal
lashe
for-woman

13 edkliu
uilkde
and-he-is-seizing-her

lainho
othnial
Othniel

Nb
bn
son-of

znq
qnz
Kenaz

ixa
achi
brother-of

blk
klb
Caleb

Ntqe
eqtn
the-small

unmm
mmnu
from-him

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

And Othniel the son of
Kenaz, Caleb's younger
brother, took it: and he gave
him Achsah his daughter to
wife.

13

ul
lu
to-him

ha
ath
»

esko
okse
Achsa

uhb
bthu
daughter-of-him

ewal
lashe
for-woman

14 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

eaubb
bbuae
in-to-come-her

uehishu
uthsitheu
and-she-is-inciting-him

luawl
lshaul
to-ask

ham
math
from

eiba
abie
father-of-her

edwe
eshde
the-field

And i t came to pass,
when she came [to him],
that she moved him to ask
of her father a field: and she
lighted from off [her] ass;
and Caleb said unto her,
What wilt thou?

14

xnyhu
uthtznch
and-she-is-coming-down

lom
mol
from-on

rumxe
echmur
the-donkey

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

el
le
to-her

blk
klb
Caleb

em
me
what ?

Kl
lk
to-you

15 rmahu
uthamr
and-she-is-saying

ul
lu
to-him

ebe
ebe
grant !

il
l i
to-me

ekrb
brke
blessing

ik
ki
that

Yra
artz
land-of

bgne
engb
the-Negev

inhhn
nththni
you-gave-me

ehhnu
unththe
and-you-give

And she said unto him,
Give me a blessing: for thou
hast given me a south land;
give me also springs of
water. And Caleb gave her
the upper springs and the
nether springs.

15

il
l i
to-me

hlg
glth
springs-of

Mim
mim
waters

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

el
le
to-her

blk
klb
Caleb

ha
ath
»

hlg
glth
springs-of

hilo
olith
upper

hau
uath
and »

hlg
glth
springs-of

hihxh
thchthith
nether-parts

16 inbu
ubni
and-sons-of

iniq
qini
Kenite

Nhx
chthn
father-in-law-of

ewm
mshe
Moses

ulo
olu
they-went-up

riom
moir
from-city-of

Mirmhe
ethmrim
the-palms

ha
ath
with

inb
bni
sons-of

eduei
ieude
Judah

And the children of the
Kenite, Moses' father in
law, went up out of the city
of palm trees with the
children of Judah into the
wilderness of Judah, which
[lieth] in the south of Arad;
and they went and dwelt
among the people.

16

rbdm
mdbr
wilderness-of

eduei
ieude
Judah

rwa
ashr
which

bgnb
bngb
in-Negev-of

dro
ord
Arad

Kliu
uilk
and-he-is-going

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

ha
ath
with

Moe
eom
the-people

17 Kliu
uilk
and-he-is-going

eduei
ieude
Judah

ha
ath
with

Nuomw
shmoun
Simeon

uixa
achiu
brother-of-him

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

ha
ath
»

inonke
eknoni
the-Canaanite

bwui
iushb
dwelling-of

And Judah went with
Simeon his brother, and
they slew the Canaanites
that inhabited Zephath, and
utterly destroyed it. And the
name of the city was called
Hormah.

17

hpy
tzphth
Zephath

umirxiu
uichrimu
and-they-are-dooming

ehua
authe
her

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ha
ath
»

Mw
shm
name-of

rioe
eoir
the-city

emrx
chrme
Hormah

18 dkliu
uilkd
and-he-is-seizing

eduei
ieude
Judah

ha
ath
»

ezo
oze
Gaza

hau
uath
and »

elubg
gbule
boundary-of-her

hau
uath
and »

Nulqwa
ashqlun
Ashkelon

hau
uath
and »

elubg
gbule
boundary-of-her

Also Judah took Gaza
with the coast thereof, and
Askelon with the coast
thereof, and Ekron with the
coast thereof.

18

hau
uath
and »

Nurqo
oqrun
Ekron

hau
uath
and »

elubg
gbule
boundary-of-her

Judges 1BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



19 ieiu
uiei
and-he-was

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
with

eduei
ieude
Judah

wriu
uirsh
and-he-is-tenanting

ha
ath
»

ree
eer
the-mountain

ik
ki
that

al
la
not

wiruel
leurish
to-evict

ha
ath
»

And the LORD was with
Judah; and he drave out
[the inhabitants of] the
mountain; but could not
drive out the inhabitants of
the valley, because they
had chariots of iron.

19

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

qmoe
eomq
the-vale

ik
ki
that

bkr
rkb
chariot-of

lzrb
brzl
iron

Mel
lem
to-them

20 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

blkl
lklb
to-Caleb

ha
ath
»

Nurbx
chbrun
Hebron

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-spoke

ewm
mshe
Moses

wruiu
uiursh
and-he-is-evicting

Mwm
mshm
from-there

ha
ath
»

And they gave Hebron
unto Caleb, as Moses said:
and he expelled thence the
three sons of Anak.

20

ewlw
shlshe
three

inb
bni
sons-of

qnoe
eonq
the-Anak

21 hau
uath
and »

isubie
eibusi
the-Jebusite

bwi
ishb
dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

al
la
not

uwirue
eurishu
they-evicted

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

. And the children of
Benjamin did not drive out
the Jebusites that inhabited
Jerusalem; but the Jebusites
dwell with the children of
Benjamin in Jerusalem unto
this day.

21

isubie
eibusi
the-Jebusite

ha
ath
with

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

22 uloiu
uiolu
and-they-are-going-up

hib
bith
house-of

Psui
iusph
Joseph

Mg
gm
moreover

Me
em
they

hib
bith
Beth

la
al
El

eueiu
uieue
and-Yahweh

Mmo
omm
with-them

And the house of Joseph,
they also went up against
Bethel: and the LORD [was]
with them.

22

23 urihiu
uithiru
and-they-are-exploring

hib
bith
house-of

Psui
iusph
Joseph

hibb
bbith
in-Beth

la
al
El

Mwu
ushm
and-name-of

rioe
eoir
the-city

Minpl
lphnim
to-before

zul
luz
Luz

And the house of Joseph
sent to descry Bethel. (Now
the name of the city before
[was] Luz.)

23

24 uariu
uirau
and-they-are-seeing

Mirmwe
eshmrim
the-ones-observing

wia
aish
man

ayui
iutza
coming-forth

Nm
mn
from

rioe
eoir
the-city

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ul
lu
to-him

And the spies saw a man
come forth out of the city,
and they said unto him,
Shew us, we pray thee, the
entrance into the city, and
we will shew thee mercy.

24

unare
eranu
show-us !

an
na
please !

ha
ath
»

aubm
mbua
entrance-of

rioe
eoir
the-city

uniwou
uoshinu
and-we-do

Kmo
omk
with-you

dsx
chsd
kindness

25 Mariu
uiram
and-he-is-showing-them

ha
ath
»

aubm
mbua
entrance-of

rioe
eoir
the-city

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

And when he shewed
them the entrance into the
city, they smote the city with
the edge of the sword; but
they let go the man and all
his family.

25

hau
uath
and »

wiae
eaish
the-man

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

uhxpwm
mshphchthu
family-of-him

uxlw
shlchu
they-sent-away

26 Kliu
uilk
and-he-is-going

wiae
eaish
the-man

Yra
artz
land-of

Mihxe
echthim
the-Hittites

Nbiu
uibn
and-he-is-building

rio
oir
city

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

emw
shme
name-of-her

zul
luz
Luz

And the man went into
the land of the Hittites, and
built a city, and called the
name thereof Luz: which [is]
the name thereof unto this
day.

26

aue
eua
he

emw
shme
name-of-her

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

27 alu
ula
and-not

wirue
eurish
he-evicted

ewnm
mnshe
Manasseh

ha
ath
»

hib
bith
Beth

Naw
shan
Shean

hau
uath
and »

eihunb
bnuthie
outskirts-of-her

hau
uath
and »

Knoh
thonk
Taanach

hau
uath
and »

Neither did Manasseh
drive out [the inhabitants of]
Bethshean and her towns,
nor Taanach and her towns,
nor the inhabitants of Dor
and her towns, nor the
inhabitants of Ibleam and
her towns, nor the
inhabitants of Megiddo and
her towns: but the
Canaanites would dwell in
that land.

27

eihnb
bnthie
outskirts-of-her

hau
uath
and »

bwi
ishb
one-dwelling-of

rud
dur
Dor

hau
uath
and »

eihunb
bnuthie
outskirts-of-her

hau
uath
and »

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

Molbi
iblom
Ibleam

hau
uath
and »

eihnb
bnthie
outskirts-of-her

hau
uath
and »

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

udgm
mgdu
Megiddo

hau
uath
and »

eihunb
bnuthie
outskirts-of-her

lauiu
uiual
and-he-is-being-disposed

inonke
eknoni
the-Canaanite

hbwl
lshbth
to-dwell

Yrab
bartz
in-land

haze
ezath
the-this
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28 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

ik
ki
that

qzx
chzq
he-was-steadfast

larwi
ishral
Israel

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

ha
ath
»

inonke
eknoni
the-Canaanite

sml
lms
to-tribute

And it came to pass,
when Israel was strong, that
they put the Canaanites to
tribute, and did not utterly
drive them out.

28

wirueu
ueurish
and-to-evict

al
la
not

uwirue
eurishu
he-evicted-him

29 Mirpau
uaphrim
and-Ephraim

al
la
not

wirue
eurish
he-evicted

ha
ath
»

inonke
eknoni
the-Canaanite

bwuie
eiushb
the-one-dwelling

rzgb
bgzr
in-Gezer

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

Neither did Ephraim
drive out the Canaanites
that dwelt in Gezer; but the
Canaanites dwelt in Gezer
among them.

29

inonke
eknoni
the-Canaanite

ubrqb
bqrbu
in-among-him

rzgb
bgzr
in-Gezer

30 Nlubz
zbuln
Zebulun

al
la
not

wirue
eurish
he-evicted

ha
ath
»

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

Nurtq
qtrun
Kitron

hau
uath
and »

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

llen
nell
Nahalal

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

Neither did Zebulun drive
out the inhabitants of
Kitron, nor the inhabitants
of Nahalol; but the
Canaanites dwelt among
them, and became
tributaries.

30

inonke
eknoni
the-Canaanite

ubrqb
bqrbu
in-among-him

uieiu
uieiu
and-they-are-becoming

sml
lms
for-tributary

31 rwa
ashr
Asher

al
la
not

wirue
eurish
he-evicted

ha
ath
»

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

uko
oku
Acco

hau
uath
and »

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

Nudiy
tzidun
Sidon

hau
uath
and »

blxa
achlb
Ahlab

hau
uath
and »

Neither did Asher drive
out the inhabitants of
Accho, nor the inhabitants
of Zidon, nor of Ahlab, nor
of Achzib, nor of Helbah,
nor of Aphik, nor of Rehob:

31

bizka
akzib
Achzib

hau
uath
and »

eblx
chlbe
Helbah

hau
uath
and »

qipa
aphiq
Aphik

hau
uath
and »

bxr
rchb
Rehob

32 bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

irwae
eashri
the-Asherite

brqb
bqrb
in-among

inonke
eknoni
the-Canaanite

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Yrae
eartz
the-land

ik
ki
that

al
la
not

But the Asherites dwelt
among the Canaanites, the
inhabitants of the land: for
they did not drive them out.

32

uwirue
eurishu
he-evicted-him

33 ilhpn
nphthli
Naphtali

al
la
not

wirue
eurish
he-evicted

ha
ath
»

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

hib
bith
Beth

wmw
shmsh
Shemesh

hau
uath
and »

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

hib
bith
Beth

hno
onth
Anath

Neither did Naphtali
drive out the inhabitants of
Bethshemesh, nor the
inhabitants of Bethanath;
but he dwelt among the
Canaanites, the inhabitants
of the land: nevertheless the
inhabitants of Bethshemesh
and of Bethanath became
tributaries unto them.

33

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

brqb
bqrb
in-among

inonke
eknoni
the-Canaanite

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Yrae
eartz
the-land

ibwiu
uishbi
and-ones-dwelling-of

hib
bith
Beth

wmw
shmsh
Shemesh

hibu
ubith
and-Beth

hno
onth
Anath

uie
eiu
they-became

Mel
lem
to-them

sml
lms
for-tributary

34 uyxliu
uilchtzu
and-they-are-oppressing

irmae
eamri
the-Amorite

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

Nd
dn
Dan

eree
eere
toward-the-mountain

ik
ki
that

al
la
not

unhn
nthnu
he-allowed-him

And the Amorites forced
the children of Dan into the
mountain: for they would
not suffer them to come
down to the valley:

34

hdrl
lrdth
to-come -down
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But the Amorites would
dwell in mount Heres in
Aijalon, and in Shaalbim:
yet the hand of the house of
Joseph prevailed, so that
they became tributaries.
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And the coast of the
Amorites [was] from the
going up to Akrabbim, from
the rock, and upward.
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